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EXPLANATION FOR SYMBOLS
EXPLANATION FOR SYMBOLS 

 
 

This product is double insulated   electrically         
 
 

Read instruction manual before operating or attempting any maintenance work
 
 

 
Conforms to all relevant EC Directives 

 
 

Denotes risk of personal injury, loss of life, or damage to the tool in case of 
non-observance 
 
 
 
SWITCH OFF: Remove plug from mains before cleaning or maintenance
 
 
 
 
Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining
 

 
 
 
                 Wear eye protection 
 
 
 
 
 
 
  Keep bystanders away 
 

 
 
  W  
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This product is double insulated electrically      

Read instruction manual before operating or attempting any maintenance work

Conforms to all relevant EC Directives

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining

Wear eye protection

Keep bystanders away

Wear the hearing protection

SWITCH OFF: Remove plug from mains before cleaning or maintenance

Denotes risk of personal injury, loss of life, or damage to the tool in case of 
non-observance
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: When using electric tools, basic safety precautions, 
including the following, should always be followed to reduce 
the risk of fire, electric shock and personal injury. 
Read all these instructions before operating this product and 
retain these instructions for future reference. 
• Keep the work area clean. Cluttered and dark areas invite 

accidents
• Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable   liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks, which may ignite the dust or 
fumes.

• Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose control.

• Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock

• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as tubes, radiators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock

• Do not abuse the cord.  Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep the cord away 
from heat, oil and sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

• Stay alert. Watch what you are doing and use common sense 
when operating a power tool. Do not operate tool when 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.
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• Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety 
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, 
hardhat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

• Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

• Do not overreach.  Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery; 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.  

• Do not force the tool. Use the correct power tool for your 
application, The correct power tools will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not turn it on 
and of. Any power tool that can not be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source before marking 
any adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc., in 
accordance with these instructions and in the manner 
intended for particular type of power tool, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from intended could result in a hazardous situation.

• Have your power tool serviced by a qualified repair person 
using only identical replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.
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• Never blow debris in the direction of bystanders or solid 
objects. The force of the air can cause objects to be blown or 
ricochet, which can harm people. Never place objects inside 
blower tubes.

• Never operate with any air openings blocked. Keep air 
openings free of dust, lint, hair and anything that may reduce 
airflow. Do not plug anything into openings or blowers 
tubes.

• Never use the appliance for spreading chemicals, fertilizer, 
or any other substances that may contain toxic materials. Do 
not use appliance as a sprayer of flammable liquids.

• Keep all the air intakes and the blower tube free of dust, lint, 
hair and other material that may cause a reduction in air 
flow.

• Use extra care when using on stairs.
• Do not switch on the tool in enclosed or poorly ventilated 

spaces or in the presence of inflammable and/or explosive 
substances such as liquids, gasses, and powders.)

• Disconnect electrical supply before opening inlet cover or 
installing pick up tubes. Never operate   unit without inlet 
cover secured or pick-up tubes in place.

• Always inspect the area before starting the appliance to 
remove debris and hard or sharp objects that can be blown 
or cause damaged during operation

• Never operate this appliance when you are tired, ill or under 
the influence of alcohol, drugs or medication.

• Always run the appliance with the blower tubes attached to 
the unit.

• Always work moving away from solid objects such as walls, 
large stones, automobiles and fences. 

• Clean spaces with corners by starting in corners and moving 
outward to straight areas to prevent an accumulation of 
debris, which could fly into face.

• Be careful when working near valuable plants. The force of 
air could damage tender plants.
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• Uses for your blowers: sweeping debris or grass clippings 
from driveways, sidewalks, patios, parks, parking lots, barns, 
etc. Gathering grass clippings, straw or leaves into piles. 
Removing debris from corners, around joints and between 
bricks.

• To increase safety, it is recommended to use a resid¬ual 
current device (RCD), rated for a leakage current of no more 
than 30 mA. Check the condition of such devices, prior to 
each use. 

• Operation the machine only at reasonable hours-not early 
in the morning or late at night when people might be 
disturbed. Comply with times listed in local ordinances.

• Use rakes and brooms to loosen debris before blowing
• In dusty conditions, slightly dampen surfaces or use mister 

attachment if available
• Use the full blower nozzle extension so the air stream can 

work closer to the ground
• Watch out for children, pets, open windows etc and blow 

debris safely away
• This appliance can be used by children aged 8 years and 

over and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children should not play with the device. Cleaning and user 
maintenance should not be performed by unsupervised 
children.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, service center or similarly qualified personnel 
in order to avoid a hazard.
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KNOW YOUR PRODUCT 
1. Cord guard
2. Main handle
3. On/off switch
4. Additional handle
5. Blower tube
6. Motor housing
7. Function switch
8. Collect bag
9. Wheel
10. Shoulder harness

Assembly instructions(Fig.1)

1) Slide the upper tube into the motor housing, then tighten the screws and 
make sure the tube is firmly fixed with motor housing.
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2) Insert lower tube into upper tube and push them until they are connected 
firmly together then tighten the screws.   

3) Assemble the wheels to the lower tupe as following picture shows.

4) Attach the collect bag to the hook on upper tube and the outlet on the 
bottom of motor housing.
Caution: In the interests of safety the tubes should not be dismantled after 
they have been assembled

Operation (Fig.2a and Fig.2b)

Before stating the machine, make sure that collect bag is fitted and the 
shoulder harness is adjusted to a suitable working position.
• Switching on and off
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· To switch on, press the switch like (fig. 2a).
· To switch off, press the switch like (fig. 2b).
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 Switching on and off 
 
·To switch on, press the switch like (fig. 2a). 
·To switch off, press the switch like (fig. 2b). 

(Fig.2a)  (Fig.2b) 
 
 Blowing mode (Fig. 3) 

 
Blow mode can be also used to clean corners, fences, walls, wooden areas or beneath cars. Be 
careful what you point the jet of air as it could move heavy material and cause injury or 
damage. 
 Turn the Function switch anticlockwise to the position of blow mode. 
 Turn the switch to on, point the jet of air in front of you and move forward slowly to 

gather together the leaves or to move the leaves from inaccessible areas as shown in      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig.3 

 
 
 Vacuum mode (Fig. 4) 

 
 Set the Function switch clockwise to the position of vacuum mode. 
  Make sure that the collect bag is fitted properly. 
 Hold the blower vac several centimeters over the leaves which you are going to suck up. 

Now switch the machine on. 
 Hold the machine as shown in Fig. 4, tilting the Blower/Suction tube slightly, and use a 

sweeping action to collect light debris with approximately 50mm distance between the 
opening of Blower/Suction tube and the floor or ground to be clean up. 

 The leaves will be sucked up into the tube, chopped up and thrown into the collect bag. 
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• Blowing mode (Fig. 3)

• Blow mode can be also used to clean corners, fences, walls, wooden areas 
or beneath cars. Be careful what you point the jet of air as it could move 
heavy material and cause injury or damage.

• Turn the Function switch anticlockwise to the position of blow mode.
• Turn the switch to on, point the jet of air in front of you and move 

forward slowly to gather together the leaves or to move the leaves from 
inaccessible areas as shown in    

VACUUM MODE (Fig. 4)

• Set the Function switch clockwise to the position of vacuum mode.
• Make sure that the collect bag is fitted properly.
• Hold the blower vac several centimeters over the leaves which you are 

going to suck up. Now switch the machine on.
• Hold the machine as shown in Fig. 4, tilting the Blower/Suction 

tube slightly, and use a sweeping action to collect light debris with 
approximately 50mm distance between the opening of Blower/Suction 
tube and the floor or ground to be clean up.

• The leaves will be sucked up into the tube, chopped up and thrown into 
the collect bag.
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When the collect bag is full, the vacuum power will be greatly reduced. When 
this happens, turn the switch to position “0” (off) and disconnect the plug from 
the electricity supply. Wait until the suction fan has stopped completely before 
operation. Open the zip fastener inside the bag, spread out the opening and 
empty it completely. If you have collected only leaves or vegetable matter, they 
will already have been shredded and will be ready for composting. Zip up the 
bag and resume work.

Note: Before re-fitting the bag, clean the inside of the exhaust opening, 
removing any shredded deposits. Pay special attention to the cleaning of the 
supporting edges of the air flow deviator on the inside of the tube.

KNOW YOUR PRODUCT
Voltage 220-240 V~

Frequency 50/60 Hz

Power 3000 W

No-load speed 15000 rpm

Max. blow speed 250 km/h  

Max. vacuum volume 10.7 m³/min

Collection bag capacity 40 L

Debris reduction 10:1

3 in 1 function blower/vacuum/shredder

Net weight 2.7 kg



11

ENUSER’S MANUAL

USER’S MANUAL

A weighted sound pressure level 87.4 dB(A)

A weighted sound power level 98.07 dB(A)

Guarantee sound power level    99 dB(A)

Typical weighted vibration    1.66 m/s²

NOISE AND VIBRATION DATA

* The sound intensity level for operator may exceed 85dB(A) and ear protection measures 
are necessary.

MAINTENANCE

1. Place switch in “Switch off “position and unplug the power supply before 
the appliance is serviced, cleaned or maintenance is performed.

2. Keep air intake clean and air vents free of debris to avoid overheating the 
motor.

3. Do not use cleaning agents to clean the plastic parts of the tool. A mild 
detergent on a damp cloth is recommended. Water must never come into 
contact with the tool.

4. If the blower vibrates abnormally, stop motor immediately. Abnormal 
vibration usually indicates a mechanical problem continued operation 
could lead to injury or damage.

5. No lubrication is necessary as the motor is equipped with lifetime-
lubricated bearings.

6. If the blower does not operate, turn switch to “Switch off “ position and 
disconnect from power supply first, then from blower. If the blower still 
does not operate after reassembling and turning the power back on, 
contact a technician. Do not attempt to repair it yourself. There are no 
serviceable parts inside.
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PROTECTING THE ENVIRONMENT

Pay attention to the labeling of packaging materials for separate 
waste collection, which are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meaning: 1-7: plastic / 20-22: paper 
and fiberboard / 80-98: composite materials

Meaning of crossed –out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, 
use separate collection facilities.
Contact you local government for information regarding the collection 

systems available.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous 
substances can leak into the groundwater and get into the food chain, 
damaging your health and well-being.
When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated 
to take back your old appliance for disposals at least free of charge.

Молочна піна не щільна 
або молоко не спінюється. 

Не світиться індикатор готовності 
пари. 

Тільки після того, як 
засвітиться індикатор 
готовності пари, можна 
використовувати пару для 
спінювання. 

Посуд для спінювання завеликий 
або не підходить за формою. 

Використовуйте достатньо 
високий і вузький посуд. 

Використовується знежирене 
молоко. 

Використовуйте незбиране або 
напівзнежирене молоко. 

Якщо причину несправності не встановлено, не розбирайте пристрій самостійно. Зверніться до 
авторизованого сервісного центру. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вторинної переробки, які ви можете 
утилізувати на місцевих переробних підприємствах. 
 

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роздільного збирання 
відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали. 
 
 
 
Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь ласка, утилізуйте виріб 
належним чином після закінчення терміну його експлуатації, а не разом з 
побутовими відходами. 
Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у місцевих 
органах влади. 
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We herewith declare Fujian Julvon Power Machinery Co.,Ltd / Gantang Industry&Trade 
District, Fuan City, Fujian, China 355000

That the following machine complies with the appropriate basic safety and health 
requirements of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation 
by us.

In case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will lose its 
validity.

Machine Description: Garden Vacuum Blower

Machine Type: ZF9122A, ZF9122B, ZF9122C, ZF9122D 

Applicable EC Directive: 
EC Machinery Directive    (2006/42/EC) 
EC Low Voltage Directive (2006/95/EC) 
EC Directive of Electromagnetic Compability  (2004/108/EC)
Noise Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC

Applicable Harmonized

Standards:

  

  

retailer for recycling advice. 

15 DECLARATION OF CONFORMITY 

 
 

Julvon Power Machinery (Ningde) Co. LTD 
Product:  
Shredder 
Trade mark: Julvon 
Model: ZF5120B 

Ss in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applicable 
European Directives, based on the application of European harmonized standards. Any unauthorized 
modification of the apparatus voids this declaration. 

European Directives (including, if applicable, their amendments up to the date of signature): 
2011/65/EU 
2006/42/EC 
2014/30/EU 
2000/14/EC Annex V LwA 

Measured 92.3dB(A) 
Guaranteed 94dB(A) 
 
 
 
 

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of 
signature): 

EN60335-1 : 2012/A15:2021 
EN50434 : 2014 
EN IEC 55014-1 :2021 
EN IEC 55014-2 :2021 
EN IEC 61000-3-2 : 2019/A1:2021 

EN IEC 61000-3-31 : 2013/A2:2021 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EC Declaration of Conformity

EN 60335-1: 2012
IEC 60335-2-100:2002
EN55014-1:2000+A1:2001+A2:2002;
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-3-2:2000+A2:2005;
EN61000-3-3:1995+A1:2000
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UA ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПОЯСНЕННЯ УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ
EXPLANATION FOR SYMBOLS 
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Даний продукт має подвійну електричну ізоляцію     

Перш ніж виконувати будь-які роботи або обслуговування, обов’язково прочитайте 
посібник користувача

Відповідає всім технічним регламентам України

Не використовуйте під дощем і не залишайте на вулиці під час дощу

Користуйтеся засобами для захисту очей

Використовуйте подалі від людей

Користуйтеся засобами для захисту слуху

ВИМКНЕННЯ: Вийміть вилку з мережі перед чищенням або обслуговуванням

Невиконання інструкцій може призвести до особистих травм, загибелі 
або пошкодження інструменту
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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час використання електричних ін-
струментів завжди слід дотримуватися основних заходів без-
пеки для зменшення ризику пожежі, ураження електричним 
струмом та травмування. Перед використанням пристрою 
уважно прочитайте всі інструкції та збережіть їх для подаль-
шого використання.
• Зберігайте чистоту робочої зони. Захаращені та темні міс-

ця провокують нещасні випадки.
• Не використовуйте електроінструменти у вибухонебез-

печних середовищах, наприклад, де є легкозаймисті ріди-
ни, гази або пил. Електроінструменти виробляють іскри, 
які можуть спричинити загоряння пилу або випарів.

• Під час роботи з електроінструментами тримайте дітей та 
сторонніх осіб подалі. Відволікання може призвести до 
втрати контролю над пристроєм.

• Штепсель електроінструмента повинен відповідати ро-
зетці. Ніколи не змінюйте штепсель. Не використовуйте 
перехідники для штепсельних розеток з електроінстру-
ментами із заземленням. Незмінені штепселі та відповідні 
розетки зменшать ризик ураження електричним струмом.

• Уникайте контакту тіла з заземленими поверхнями, таки-
ми як труби, радіатори, плити та холодильники. Якщо тіло 
контактує з заземленою поверхнею, збільшується ризик 
ураження електричним струмом.

• Не піддавайте електроінструменти впливу дощу або 
вологи. Потрапляння води в електроінструмент збільшує 
ризик ураження електричним струмом.

• Не користуйтеся шнуром. Ніколи не використовуйте 
шнур для перенесення, витягування або від’єднання 
електроінструменту. Тримайте шнур подалі від тепла, мас-
ла та гострих країв або рухомих частин. Пошкоджені або 
заплутані шнури збільшують ризик ураження електрич-
ним струмом.
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• Під час роботи з електроінструментом поза приміщенням 
використовуйте подовжувач, придатний для використан-
ня на вулиці. Використання шнура, придатного для вико-
ристання на вулиці, знижує ризик ураження електричним 
струмом.

• Будьте обережні. Слідкуйте за роботою і керуйтеся здо-
ровим глуздом під час роботи з електроінструментом. Не 
можна працювати з електроінструментом у втомленому 
стані або під впливом наркотиків, алкоголю чи лікарських 
препаратів. Недбалість під час роботи з електроінстру-
ментом може призвести до серйозних травм.

• Використовуйте засоби захисту. Завжди носіть захисні 
окуляри. Засоби захисту, такі як маска від пилу, нековзне 
захисне взуття, каска або засоби для захисту слуху, ви-
користовуються відповідно до умов та зменшують ризик 
особистих травм.

• Перед увімкненням електроінструменту вийміть усі ре-
гулювальні або гайкові ключі. Ключ або гайка, залишені 
прикріпленими до обертової частини електроінструмен-
та, можуть призвести до особистих травм.

• Завжди зберігайте належну опору і рівновагу. Це дозво-
ляє краще контролювати електроінструмент у несподіва-
них ситуаціях.

• Одягайтеся належним чином. Не носіть вільний одяг або 
прикраси; тримайте волосся, одяг і рукавички подалі від 
рухомих частин. Вільний одяг, прикраси або довге волос-
ся можуть зачепитися за рухомі частини.  

• Не прикладайте силу до інструменту. Використовуйте від-
повідний електроінструмент за призначенням. Електроін-
струмент працюватиме краще та безпечніше зі швидкістю, 
для якої він розроблений.

• Не використовуйте електроінструмент, якщо вимикач не 
вмикає та не вимикає його. Будь-який електроінструмент, 
яким не можна керувати за допомогою перемикача, є 
небезпечним і потребує ремонту.
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• Перш ніж вносити будь-які зміни, змінювати аксесуари 
або залишати на зберігання електроінструменти, від’єд-
найте штепсель від джерела живлення. Такі профілак-
тичні заходи зменшують ризик випадкового запуску 
електроінструменту.

• Зберігайте невикористані електроінструменти в недо-
ступному для дітей місці та не дозволяйте особам, які не 
знайомі з електроінструментом або з даними інструкці-
ями, працювати з ним. Електроінструменти небезпечні в 
руках ненавчених користувачів.

• Використовуйте електроінструмент, аксесуари, насадки 
тощо відповідно до цих інструкцій і у спосіб, призначе-
ний для конкретного типу електроінструменту, беручи до 
уваги робочі умови та завдання, яке необхідно виконати. 
Використання електроінструменту для роботи, відмінної 
від призначених, може призвести до небезпечної ситуації.

• Проводьте обслуговування електроінструменту тіль-
ки кваліфікованим спеціалістом, використовуючи 
лише ідентичні запасні частини. Це гарантує безпеку 
електроінструменту. 

• Ніколи не видувайте сміття в бік перехожих або твердих 
предметів. Сила повітря може призвести до роздування 
предметів або рикошету, що може завдати шкоди людям. 
Ніколи не кладіть предмети всередину повітродувних 
труб.

• Ніколи не працюйте із заблокованими вентиляційни-
ми отворами. Тримайте повітряні отвори чистими від 
пилу, ворсинок, волосся та всього, що може зменшити 
потік повітря. Не вставляйте нічого в отвори або трубки 
повітродувки.

• Ніколи не використовуйте пристрій для розпилення хіміч-
них речовин, добрив або будь-яких інших матеріалів, які 
можуть містити токсичні речовини. Не використовуйте 
пристрій як розпилювач легкозаймистих рідин.
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• Тримайте всі вентиляційні отвори та трубку для розпи-
лення чистими від пилу, пуху, волосся та інших матеріалів, 
які можуть спричинити зменшення потоку повітря.

• Будьте особливо обережні під час використання при-
строю на сходах.

• Не вмикайте інструмент у закритих або погано вентильо-
ваних приміщеннях, а також там, де є легкозаймисті та/
або вибухонебезпечні речовини, такі як рідини, гази та 
порошки.

• Від’єднайте електричне живлення перед тим, як відкри-
вати кришку вхідного отвору або встановлювати трубки 
забору. Ніколи не використовуйте пристрій без закріпле-
ної кришки вхідного отвору або без встановлених трубок.

• Завжди перевіряйте навколишню територію перед за-
пуском пристрою, щоб видалити сміття та тверді або 
гострі предмети, які можна роздути або пошкодити під 
час роботи.

• Не користуйтеся пристроєм, якщо ви втомлені, хворі або 
перебуваєте під впливом алкоголю, наркотиків чи ліків.

• Завжди вмикайте пристрій із під’єднаними до нього труб-
ками повітродувки.

• Завжди працюйте подалі від твердих предметів, таких як 
стіни, великі камені, автомобілі та паркани. 

• Очищайте місця з кутами, починаючи з кутів і рухаючись 
назовні до прямих ділянок, щоб запобігти накопиченню 
сміття, яке може летіти на обличчя.

• Будьте обережні, працюючи поблизу цінних рослин. Сила 
повітря може пошкодити ніжні рослини.

• Використання повітродувок: підмітання сміття або скоше-
ної трави з під’їздів, тротуарів, внутрішніх двориків, пар-
ків, автостоянок, сараїв тощо. Збирання скошеної трави, 
соломи чи листя в купи. Видалення сміття з кутів, навколо 
швів і між цеглою.

• Для підвищення безпеки рекомендується використовува-
ти пристрій залишкового струму, розрахований на струм 
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витоку не більше 30 мА. Перевіряйте стан пристроїв пе-
ред кожним використанням. 

• Працюйте з пристроєм лише в обґрунтований час — не 
рано вранці або пізно вночі, коли це може заважати лю-
дям. Дотримуйтесь годин, вказаних в місцевих законах.

• Використовуйте граблі та мітли, щоб розпушити сміття 
перед видуванням.

• У запилених умовах зволожуйте поверхні або використо-
вуйте насадку для розпилення води.

• Використовуйте повний подовжувач сопла повітродувки, 
щоб повітряний потік міг працювати ближче до землі.

• Слідкуйте за дітьми, домашніми тваринами, відкритими 
вікнами та іншими предметами, а також уникайте виду-
вання сміття в їх напрямку.

• Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 
років та особи з обмеженими фізичними, чуттєвими або 
розумовими можливостями або з недостатністю досвіду 
й знань, якщо вони перебувають під постійним наглядом 
або їх проінструктовано щодо безпечного використан-
ня приладу та вони зрозуміють можливі небезпеки. Діти 
не повинні бавитися з приладом. Очищення та обслу-
говування споживачем не повинні здійснювати діти без 
нагляду.

• У разі пошкодження шнура живлення його заміну, щоб 
уникнути небезпеки, має проводити виробник, сервісна 
служба чи аналогічний кваліфікований персонал.
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❷

❶
❿

❻

❺

❾

❽

❼

❹

❸

ОГЛЯД ПРИСТРОЮ
1. Захисна оболонка шнура
2. Основна ручка
3. Вимикач увімкнення / вимкнення
4. Додаткова ручка
5. Повітродувна трубка
6. Корпус двигуна
7. Перемикач функцій
8. Збірний мішок
9. Колесо
10. Плечовий ремінь

Інструкції зі збірки (Рис.1)

1) Вставте верхню трубку в корпус двигуна, потім затягніть гвинти та пере-
конайтеся, що трубка міцно зафіксована в корпусі двигуна.

 5 

similarly qualified personnel in order to avoid a hazard. 
 
KNOW YOUR PRODUCT  

1. Cord guard 
 2. Main handle 
 3. On/off switch 
 4. Additional handle 
 5. Blower tube 
 6. Motor housing 
 7. Function switch 
 8. Collect bag 
 9. Wheel 
 10. Shoulder harness 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assembly instructions(Fig.1) 

1) Slide the upper tube into the motor housing, then tighten the screws and make sure the 
tube is firmly fixed with motor housing. 
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 6 

2) Insert lower tube into upper tube and push them until they are connected firmly 
together then tighten the screws.       

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  3) Assemble the wheels to the lower tupe as following picture shows. 

                                         

 

 

 

4) Attach the collect bag to the hook on upper tube and the outlet on the bottom of motor 
housing. 

 
Caution: In the interests of safety the tubes should not be dismantled after they have 
been assembled 
 
 
Operation (Fig.2a and Fig.2b) 

Before stating the machine, make sure that collect bag is fitted and the shoulder harness is 
adjusted to a suitable working position. 
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❽

❼

2) Вставте нижню трубку у верхню та тисніть, доки вони міцно не з’єднають-
ся разом; потім затягніть гвинти. 

3) Зберіть колеса до нижньої трубки, як показано на малюнку нижче.

4) Прикріпіть збірний мішок до гачка на верхній трубці та вихідного отвору 
в нижній частині корпусу двигуна.

Попередження: в інтересах безпеки трубки не слід розбирати після їх 
складання.

Робота (рис.2а та 2б)

Перш ніж запускати пристрій, переконайтеся, що збірний мішок встанов-
лено, а плечовий ремінь відрегульований на зручне робоче положення.
• Увімкнення та вимкнення

 6 
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adjusted to a suitable working position. 
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· Щоб увімкнути, натисніть перемикач, як показано на рис. 2а.
· Щоб вимкнути, відпустіть перемикач, як показано на рис. 2б.

 7 

 Switching on and off 
 
·To switch on, press the switch like (fig. 2a). 
·To switch off, press the switch like (fig. 2b). 

(Fig.2a)  (Fig.2b) 
 
 Blowing mode (Fig. 3) 

 
Blow mode can be also used to clean corners, fences, walls, wooden areas or beneath cars. Be 
careful what you point the jet of air as it could move heavy material and cause injury or 
damage. 
 Turn the Function switch anticlockwise to the position of blow mode. 
 Turn the switch to on, point the jet of air in front of you and move forward slowly to 

gather together the leaves or to move the leaves from inaccessible areas as shown in      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig.3 

 
 
 Vacuum mode (Fig. 4) 

 
 Set the Function switch clockwise to the position of vacuum mode. 
  Make sure that the collect bag is fitted properly. 
 Hold the blower vac several centimeters over the leaves which you are going to suck up. 

Now switch the machine on. 
 Hold the machine as shown in Fig. 4, tilting the Blower/Suction tube slightly, and use a 

sweeping action to collect light debris with approximately 50mm distance between the 
opening of Blower/Suction tube and the floor or ground to be clean up. 

 The leaves will be sucked up into the tube, chopped up and thrown into the collect bag. 
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• Режим видування (рис. 3)

Режим видування також можна використовувати для очищення кутів, пар-
канів, стін, дерев’яних конструкцій або поверхонь під автомобілями. Будьте 
обережні при направленні потоку повітря, оскільки можливе зрушення 
важкого матеріалу, що може спричинити травми або пошкодження.
• Поверніть перемикач функцій проти годинникової стрілки до положен-

ня режиму видування.
• Увімкніть перемикач, направте потік повітря перед собою і повільно ру-

хайтеся вперед, щоб зібрати листя або перемістити його з недоступних 
місць, як показано на рисунку 3

РЕЖИМ ПИЛОСОСА (Рис. 4)

• Поверніть перемикач функцій за годинниковою стрілкою до поло-
ження режиму пилососа.

• Переконайтеся, що збірний мішок встановлений належним чином.
• Тримайте пилосос повітродувку на кілька сантиметрів вище листя, яке 

потрібно прибрати. Тепер увімкніть пристрій.
• Тримайте пристрій, як показано на Рис. 4, злегка нахиливши повітро-

дувну/всмоктувальну трубку, і махайте по сторонам, щоб зібрати легке 
сміття з приблизною відстанню 50 мм між отвором повітродувної/
всмоктувальної трубки та поверхнею, яку потрібно очистити.

• Листя буде засмоктано в трубку, подрібнено і кинуто в збірний мішок.

 (рис. 2a)  (рис. 2б)

Рис. 3

ВИДУВАННЯ
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Коли збірний мішок заповнений, потужність пилососа значно зменшуєть-
ся. Коли це станеться, поверніть перемикач у положення «0» (вимкнено) 
та від’єднайте штепсель від джерела живлення. Зачекайте, поки всмокту-
вальний вентилятор повністю зупиниться. Розстібніть блискавку на мішку 
та викиньте сміття. Якщо ви зібрали лише листя або рослинний матеріал, 
вони вже будуть подрібнені та готові до компостування. Застібніть мішок та 
продовжуйте роботу.

Примітка: перш ніж знову встановити мішок, очистіть внутрішню частину 
вихідного отвору, видаливши будь-які подрібнені відходи. Особливу увагу 
приділіть очищенню опорних країв вихідного пристрою повітряного пото-
ку з внутрішньої сторони труби.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Напруга 220-240 В~

Частота 50/60 Гц

Потужність 3000 Вт

Оберти 15000 об/хв

Макс. швидкість повітряного потоку 250 км/год

Макс. об’єм повітряного потоку 10.7 м³/хв

Мішок для збирання відходів 40 л

Подрібнення 10:1

Функція 3-в-1 повітродувка/пилосос/подрібнювач

Вага нетто 2.7 кг

Рис. 4

Пилосос/
всмоктувач
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Зважений рівень звукового тиску 87.4 дБ (A)

Зважений рівень звукової потужності 98.07 дБ (A)

Гарантований рівень звукової потужності 99   дБ (A)

Типова зважена вібрація 1.66   м/с²

ДАНІ ПРО ШУМ І ВІБРАЦІЮ

* Звуковий рівень інтенсивності може перевищувати 85 дБ (А), тому необхідно 
використання засобів для захисту слуху.

ОБСЛУГОВУВАННЯ

1. Встановіть перемикач у положення «Вимкнено», від’єднавши джерело 
живлення перед чищенням або виконанням технічного обслуговування 
пристрою.

2. Тримайте повітрозабірник чистим, а вентиляційні отвори вільними від 
сміття, щоб уникнути перегріву двигуна.

3. Не використовуйте чистячі засоби для миття пластикових частин 
інструменту. Рекомендується використовувати м’який миючий засіб на 
вологій тканині. Вода не повинна потрапляти на інструмент.

4. Якщо повітродувка вібрує нестандартно, негайно зупиніть двигун. Така 
вібрація зазвичай вказує на механічну проблему, продовження роботи 
може призвести до травм або пошкодження.

5. Змащення не потрібне, оскільки двигун обладнаний підшипниками, що 
змащуються на весь термін служби.

6. Якщо повітродувка не працює, встановіть перемикач у положення 
«Вимкнено» та від’єднайте від джерела живлення, а потім від’єднайте 
повітродувну трубу. Якщо після збирання та повторного увімкнення жи-
влення повітродувка не працює, зверніться до спеціаліста. Не намагай-
теся відремонтувати пристрій самостійно. В комплекті немає запасних 
частин.
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ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роз-
дільного збирання відходів, які позначені абревіатурами (a) та 
цифрами (b) з наступним значенням: 1-7: пластик / 20-22: папір і 
ДВП / 80-98: композитні матеріали.

Значення зображення перекресленого смітника на колесах:
Не викидайте електроприлади разом із несортованим міським 
сміттям, використовуйте пункти окремого збору.
Щоб отримати інформацію про доступні системи збору, зверніться 

до місцевої влади.
Якщо електроприлади викидати в смітники або на звалища, небезпечні 
речовини можуть просочитися у ґрунтові води і потрапити у ланцюжок 
харчування, завдавши шкоди вашому здоров’ю та благополуччю.
При заміні старих приладів новими, продавець зобов’язаний прийняти 
старий прилад для утилізації безкоштовно.

Молочна піна не щільна 
або молоко не спінюється. 

Не світиться індикатор готовності 
пари. 

Тільки після того, як 
засвітиться індикатор 
готовності пари, можна 
використовувати пару для 
спінювання. 

Посуд для спінювання завеликий 
або не підходить за формою. 

Використовуйте достатньо 
високий і вузький посуд. 

Використовується знежирене 
молоко. 

Використовуйте незбиране або 
напівзнежирене молоко. 

Якщо причину несправності не встановлено, не розбирайте пристрій самостійно. Зверніться до 
авторизованого сервісного центру. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вторинної переробки, які ви можете 
утилізувати на місцевих переробних підприємствах. 
 

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роздільного збирання 
відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали. 
 
 
 
Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь ласка, утилізуйте виріб 
належним чином після закінчення терміну його експлуатації, а не разом з 
побутовими відходами. 
Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у місцевих 
органах влади. 
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EN USER’S MANUAL

USER’S MANUAL

WARRANTY INFORMATION
The warranty only covers defects in materials or workmanship.
Warranty repairs can only be performed by an authorized service center. At
to submit a warranty claim, you must provide the original check (with an 
indication purchase dates).
The warranty does not cover the following cases:

• Usual wear and tear of the device.
• Improper use, such as overloading the device, using non-recommended 

accessories.
• Use of force, damage caused by external influences.
• Damage caused by failure to follow the operating instructions, such as 

connecting to an inappropriate network or failure to follow the operating 
instructions installation.

• Partially or completely disassembled device.

This product provides a 12-months warranty service from the date of purchase

• If there is a quality problem within the range of normal use, we provide warranty 
service.

• After purchasing our company’s products, please keep this product together with 
invoices and other items. When maintenance services are needed, please provide 
information according to our company’s request.

• In the case where the warranty is damaged or altered, and no stamp of the sales store 
on the warranty, the warranty service may be not be provided.

• Damage causes by use beyond the normal range of use is not covered by the warranty 
service.

• The content of the warranty scope shall be subject to the content recognized by the 
company.

• Even within the scope of the warranty, sometimes it will be exchanged for products 
with the same function. The shipping and repair fees for products outside the 
warranty range shall be paid by the customer.

• Sometimes the specifications and functions of the product will be updated without 
prior notice.
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USER’S MANUAL

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ГАРАНТІЮ
Гарантія поширюється лише на дефекти матеріалів або виготовлення.
Гарантійний ремонт може виконувати лише авторизований сервісний центр. 
При поданні претензії за гарантією необхідно надати оригінал чека (із зазна-
ченням дати покупки).
Гарантія не поширюється на такі випадки:

• Звичне зношення приладу.
• Неправильне використання, наприклад перевантаження приладу, вико-

ристання нерекомендованих аксесуарів.
• Застосування сили, пошкодження, спричинені зовнішніми впливами.
• Пошкодження, спричинені недотриманням інструкції з експлуатації, на-

приклад підключення до невідповідної мережі або недотримання інструк-
цій зі встановлення.

• Частково або повністю розібраний прилад.

Цей продукт має 12-місячне гарантійне обслуговування з дати покупки

• Ми здійснюємо гарантійне обслуговування пристрою, якщо за умов правильного 
використання має місце проблема з якістю.

• Після придбання продукції нашої компанії зберігайте цей продукт разом із рахун-
ками та іншими предметами. Якщо потрібні послуги з технічного обслуговування, 
надайте інформацію відповідно до запиту нашої компанії.

• У випадку, якщо гарантійний талон пошкоджено або змінено, або на ньому немає 
печатки магазину продажу, гарантійне обслуговування може бути не надано.

• Гарантійне обслуговування не поширюється на пошкодження, спричинені непра-
вильним використанням.

• Зміст обсягу гарантії залежить від змісту, визнаного компанією.
• Інколи в рамках гарантії можна здійснити заміну пристроїв на інші з такою ж 

функціональністю. Плату за доставку і ремонт продуктів, на які не поширюється 
гарантія, здійснює клієнт.

• Іноді технічні характеристики і функції продукту оновлюються без попереднього 
повідомлення.

Авторизований сервісний центр ІП «І-АР-СІ»
Адреса: вул. Марка Вовчка, 18-А, Київ, 04073, Україна
Тел.: 0 800 300 345; (044) 230 34 84; (044) 390 55 12
https://service.erc.ua
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